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Паламар У. П. Особливості перекладу фразеологізмів у детективних творах Аґати Крісті. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності 041. Філологія. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 90 с. 
У магістерській роботі досліджено особливості перекладу фразеологічних одиниць у детективному жанрі на прикладі творів Аґати Крісті. Робота аналізує роль фразеологізмів у створенні художнього світу, зокрема у характеристиці персонажів, відображенні національних та культурних особливостей, а також в атмосферному забарвленні тексту. Проаналізовано основні методи перекладу, такі як еквівалентний переклад, адаптація, трансформація та описовий переклад. 
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ABSTRACT
Palamar U. P. Peculiarities of the translation of phraseological units in the detective works of Agatha Christie. Qualification work for obtaining the educational degree "Master" in the specialty 041. Philology. TNPU named after V. Hnatyuk. Ternopil, 2025. 90 p.
The master's thesis examines the features of the translation of phraseological units in the detective genre using the example of the works of Agatha Christie. The work analyzes the role of phraseological units in creating an artistic world, in particular in the characterization of characters, the reflection of national and cultural features, as well as in the atmospheric coloring of the text. The main translation methods are analyzed, such as equivalent translation, adaptation, transformation and descriptive translation. 
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